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AHoTanisi: Po3risigaeTbesl IpUBHECEHHST IO CKOPOYEHUX IepekiaaiB-niepekasiB E.30apchkoi BinoOpaskeHHs TOrOYacHUX MOCSTHEHb
HayKH 1 TeXHIKM (PO3BUTKY HAyKH XiMmii Ta enexrpudikarii). HasBHicTh BinoOpaskeHHS OCTaHHIX 3700YTKIB HAYKH 1 TEXHIKH B PI3HHX
nepekiiagax ofHiel i Tiel sk camoi mepeKryiafadykid Moke OyTH HACTiIKOM OCOOIMBOCTEH ii 1HIMBIAYaJbHOTO CTHIIO. BimoOpakeHHS
MOMYJISIPHOCTI HAYKU XiMil TaKOoX B TOTOYACHIM HalllOHAJBHIHM JiTepaTypi Moxke OyTH HiATBEpIKCHHSIM OIHOTO 3 IMOJIOXKEHb TEopil
JiTepaTypHOi HONICUCTEMH PO 3B'I30K MK JIITEpaTypol0 HalliOHATBHOO Ta MEPEKIAIHOIO.

Knrouoei cnosa: E.36apcora, nepexnao-nepexas, meopis rimepamypHoi RoIicucmemu, HayloHAIbHA Timepamypa, nepekiaoHa time-

pamypa, nepioo 1920-30-x poxis.

Beryn. B ykpaincekoMy nepekiiaio3HaBcTBi nepion 1920-
30-x pOKIB BBaXKa€ThCs MEPIOZOM PO3KBITY INepeKiia allb-
Kol crpaBu. BiamosigHo, B niepiox 1920-30-x poki Oyio
3pO0JICHO Ha3BUYANHY KiJBKICTh MEPEKIIAIIB. 3a TEOPIEr0
miteparyproi nomicucremu Itamapa EBen-3orapa [5], mite-
paTtypa nepekiagHa rnepeOyBae B IEBHHX 3B’sA3Kax JTepa-
TYPOIO BITYM3HSIHOIO TOTO 3K camoro mepiomy. Omxe, B miit
CTaTTi MM 3BEpHEMO yBary Ha TaKy CIIJIbHY pUCY JTepa-
Typu mepexnanHoi (mepekitann E.30apcpkoi) Ta HarioHa-
mpHOI (TBOopH Banep’sHa IlinmormnpraoTO, Maiika Horan-
ceHa Ta Muxaiina 30IIeHKa) SK BiJoOpaKeHHS B JiTepaTy-
pl OCTaHHIX JOCSTHEHb HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTpecy B
KpaiHi MOBH MEPCKIIAIY.

KopoTkuii orasix mpans: Bucsittoe mepion 1920-30-x
pokiB JI.B. Kosnomieup B mpani “YkpaiHCbKUI XyJOXKHIH
nepekiaan Ta nepeknagadi mepioxy 1920-30-x pokis” [9].
BunaBaunreo “HoBa Keura” Bumyctmmo “XpecroMaTiro
BHUOpaHMX Ipalp 3 MepeKsIao3HaBCTBa “YKpaiHChKa Iepe-
KiIamo3HaBua nymka 1920-x — mowatky 1930-x pokis”
(aBropu O.A. Kampanaenko, FO.1O. TTomskoBa, 3a penaxiii-
eto JL.M. Yepnoatoro ta B.I. Kapa6ana) [8]. [Ipucsuy-
10Th yBary npansm Itamapa EBen-3orapa nepeknaio3HaBii
3 XapKiBCbKOIO HalliOHAJIBHOTO yHiBepcutery imeni B.H.
Kapasina. Po3rmisaia B JucepTaliiiHOMY JIOCIHiIKEHHI
“TpopuicTs Maiika VoranceHa B KOHTEKCTi YKPAiHCBKOTO
aBanrapay 20-30-x pokiB” f1.B. L{umban [13]. Bupyaia
B332€EMO3B’SI30K MK MEpeKiajaMy Ta OPUTIHAIBHOK TBOP-
gictio [ligmorunsHoro A.l. CemsiepoBa B aucepTariitHoMy
nocmimkeHHi “MOBHUH Ta IM03aMOBHHH KOHTEKCT ITEepeK-
nmamanpkoro nopooky B. IliaMormmeHOTO (Ha Matepiaii
nepekianiB 3 (panmyspkoi mosu)” [10]. IpucBsuyBanu
neBHy yBary mepiofoBi 1920-30-x pokiB B CBOiX CTaTTAX
Taki mepekiano3HaBil, sk M.JI. Isanmmpka, T.B. IMirep,
A.b. TTaBmiok, €./1. Anrepuik, b.B. MoBuaH.

MeTta cTaTTi: MOKa3aTH, SK IPOIECH IO BiAOYBaIOTHCSA
B XKHUTTI KpaiHK MOBH Iepekiiaay (B TaHOMY BHIIAJIKy Hay-
KOBO-TEXHIYHUH NPOTpec) BILIMBAIOTH HA TBOPH IEpeKIIa-
nmHoi (mepexiamu E. 36apchkoi) Ta BiTYM3HAHOI (TBOpHU
Maiika Morancena, Banep’sna ITizMoruasHoro ta Muxaii-
na 3omieHka) JitepaTypH. I1osicHUTH Liei 3B'SI30K MiX JiiTe-
paTyporo IepeKIIaHOI0 Ta BITYM3HSIHOIO, BUXOJSYH 3 TEO-
pii niteparypHoi nomicuctemu Itamapa EBen-3orapa. Pea-
JI3aList METH IOCIHIKEHHS NOTpeOye PO3B’sI3aHHS HACTYII-
HUX 3aBJaHb JOCTIIKeHHs: 3’5CyBaTH, Ki caMe NpOsiBU
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HAYKOBO-TEXHIYHOT'O MPOrpeCy Mad Micle B KpaiHi MOBU
MepeKiafly Ha 4ac MepeKiaay aHali30BaHUX TBOPIB; BHU-
SIBUT BHUIAJKHM BiOOpPaKEHHST HAYKOBO-TEXHIYHOTO IPO-
rpecy B TOTOYACHiil HAIIOHAIBHIN JiTEpaTypi; BUSBUTH B
AHAIII30BAaHUX TBOpAx MEPEKJIAJHOI JITepaTypH BHUIIAJKU
BIUIMBY Ha MEpeKiall TOrOYacHOro HayKOBO-TEXHIYHOTO
nporpecy; MOSCHUTH 3 TOYKU 30py TeOopil JiTepaTypHOI
momicucremn Iramapa EBen-3orapa BIUIMB HAyKOBO-
TEXHIYHOTO IPOrpecy Ha JITepaTypy SK HepeKiaHy Tak i
HaIliOHAJBHY.

MeTtoan AOCTiTKeHHS: 3311 BU3HAYCHHS CITUTBHUX
0CO0JIMBOCTEH HAIIOHAIBHOI Ta MEpeKIIaHOT JIiTepaTypu a
TaKOX JUIsl BU3HAUCHHSI CIUJIBHUX 0COOIMBOCTEN IpoaHati-
30BaHMX IEpEKJIaiiB OyJ0 BHUKOPUCTAHO METO]| y3aralib-
HeHHst. KpiM Toro, Juis TOpIBHSHHS TEpeKiIalalbKuxX pi-
LIEHb PI3HHUX MepeKiIanadiB (MOPIBHSIHHS NepeKiIaJalbKuxX
pimess E. 30apcbkoi 3 BapiaHTaMu IepeKiIany “mi3HImmx ",
cydacHHX Tmepekianadie — Onenu Jlomakinoi, Jleonima
Cononbka Ta Mapii ['ooBko) Oyii0 BHKOPHUCTAaHO 3iCTaB-
HUI aHai3 MepeKIaIiB.

Marepian qociigieHHsl CKIaJalid: CKOPOUEHUH mepe-
knan-riepexa3 E.30apcpkol aHiManmicTHaHOI moBicTi J{xei-
mca Omisepa Kepsyna “Kasan” (pix Bumanus — 1928) [15],
cyuacHuii (pik Bumanus — 2015) mepexnan i€l K MOBICTI
Ounenu Jlomakinoi — “Boex Kazan — eiooanuii opye” [16]
Ta ii aHrTikdcbkuit opurinan [22]. Takoxx MU IOCIHKYBaIn
BIZIOOpa)KEHHSI HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTrPecy i B CKOPO-
yeHoMy mepekinaai-miepepodii E. 36apchkoi aHimMamicTHy-
Hoi noBicTi EpHecta Cerona-Tomncona “Manenvki Juxy-
nu” (pik Buganus — 1929) [19]. Kpim Toro, mis miarsep-
IDKEHHS Hallof TiMoTe3u MU 3BEPTaJIMCh JI0 CY4acHOro (pik
BumanHs — 2017) mepeknany wmiei nosicti Jleonima Como-
Hbka Ta Mapii ['onoBko “/[éa manenvkux ouxynu” [21], mo
1€ OAHOIO i Cy4yacHOro IepeKiIay, 1o HOro BUILyCTHIIO B
2015 poui BumaBamITBO “Kpaina mpiit” (xommanis “Oc-
Mma”) [20], ta mo mepmioTBOpy ToBicTi [23]. Takox mpoBe-
JieHo OyJio mapasesi i3 TBOpaMH TOro4acHoOi HamiOHATBLHOL
JiTepaTypu, a came 3 moBictio “Ilpucoou Mak-
Jlesicmona, Tappi Pynepma ma imwux”’ Maiika Morancena
( pix Hamucanus — 1925) [14] ta TBopamu Banep’sina Ilia-
MOTWIIBHOTO: ToBicTIO “Ocman [llanmana” (pik HanmcaH-
Hst — 1922) [18] ta pomaHom “‘Hesemuuxa opama” ( pik
HancanHs — 1930) [17]. Takox B CBOEMY JOCIIDKEHHI MU
3BEPTAINCH 1 /IO JITEpaTypH 3arajlbHOPAISHCHKOI, a came
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Jo onoBifganHs Muxaiina 3omenka “Iloumka eopa opucu-
HanbHbiM cnocobom” [6].

Maemo oKpeMo 3a3HaYMTH TOH (haKT, 10 B HABEIAECHHUX B
CTAaTTI MPUKIANAX 3 aHaJTi30BaHUX MEPCKIAAIB Tepiomy
1920-30-x pokiB 30epexeHo opdorpadiro mepuoTBopy.

Pe3yabraTn gociinskeHHs Ta ix odroBopeHHs. Jlite-
partypa, mepeKiiaiHa B TOMY YHCII, 3aBKIH BioOpaxae yci
MIPOIIECH Ta TOi1, 10 BOHU MAaIOTh MICII€ B KHTTi CyCITiIb-
ctBa. Ha anamizoBanoMy mepexiami-nepekasi E.30apcbkoi
aHiMamicTrgHol moBicTi Ixeiimca OmiBepa KepByna “Ka-
3an” TIO3HAYMIIOCH TaKe SIBHIIE 3 JKUTTS CYCILIBCTBA, SIK
TOTOYaCHHUH CTaH PO3BUTKY HAYKH 1 TEXHIKH B KpaiHi MOBH
nepekiany. (IIpo iHmi daxkropu Ta npouecu B KpaiHi MOBH
NepeKiIaay, 10 BOHHM ICTOTHO BIUIMHYJIM Ha HepeKiIaiu
nepiony 1920-30-x pokis, nuire aBrop B myOumikamii [3]).
Takum 4yMHOM, Ha 4Yac mepeknaxy TBopy (PiK BHAAHHS
aHaJi30BaHOTO NepeKiany aHiMaiictuyHoi mosicti “Ka-
san” — 1928) Oynma myxe TOMyNsApHOIO Taka HayKa, SK
XiMisl, BiTOOpa’keHHS YOTO MOKEMO TO0a4YnTH B TOTOYaC-
Hill HaiOHANBHIN JiTEpaTypi, amke, K 3ayBaKyBaB IIC
IBan ®panko, “Jlimepamypa € HauKkpawum O3epKaiom
arcumms” [12].

OTxe, 0aunMO BiOOpaKeHHS MOIYJISIPHOCTI HAyKH XiMii,
30KpeMa, B TBOPUYOCTI OJHOTO 3 MPOBIAHUX MUCHMECHHHKIB
nepiogy 1920-30-x pokiB, moera, mpo3aika, CIICHApHUCTa,
nepekiagaya — Maiika Morancena. TakuM dYuHOM, Hist
noBicTi “Ilpucoou Max-Jleiicmona, appi Pynepma ma
[Hwux” PO3rOPTAEThCS Ha TIi CIPOO AESKHX TepoiB BH-
HAWTH IITYYHUHA MPOTEH, 00 HArOAyBaTH JIFOACTBO. Xa-
PaKTepH3yIOYH TOJIOBHOTO Teposi IOBICTI, BHHAXIJHHKA
npoteiny, [appi Pynepra, Maiix Horaucen mume: “Ilfe ¢
Hvio-Hopyi 6in npayiosas mpu poxu 6 opeano-xemiumiii
nabopamopii npogecopa /sena, wo winaxom excnepumen-
manvHoi pobomu npobysas 0obysamu wimyuHuti 610K~
[14, c. 300]. Takoxx omHHM 3 TepoiB MOBICTI € “Kopoib
ximiunoi npomucnosocmi’ [14, ¢.231], “xoporv ximiunux
Gabpux Amepuxu” [14, ¢.254], [14, ¢.351] miniapaep Maxk-
Jleticron. Kpim Toro, B MOBICTI 3’SBJISIOTBCS TaKi Mepco-
HaXi K “‘cekpemap Xximiumoeo mpecmy 0-p Xximii J[icum
Pinc, natibnusxcuuti nomivnux Jleticmonie” [14, c. 231],
MepeNoKii B TOMEIIKaHHI SIKOTO OYB “‘npocsakHymuil
naxowamu_ ximiunoi nabopamopii”’ [14, ¢.233], ‘“nopo
Texcni, eonosa npasninna mpecmy ximiunux ¢habpux Benu-
xoopumanii’” [14, ¢.302], “Meccebi, npoghecop, 2orosnuii
ximix 3a600y” [14, ¢.309]. baunmo B TMOBICTI XiMiKiB He
Juie “3aKOpAOHHUX”, ane il TakoX paasHChKHX. Takum
4uHOM, “Ha nepomui Yepsonozo Ilempozpady” [14, ¢. 353]
o mokropa ximii JIx. Pinca, 1o npuixas 10 PagsHcbKOro
Coro3y sik gokrtop ximil Jlxum O.Kenan, “nidiiuwos...
YOnoGIiK ¥ copouyi,... — Jlo3601bme i0peKoMeHdy8amicy,
npoghecop lsanos, Ximik, — ckazas Yoa06IK NO-aHHIUCLKU ™
[14, ¢.355]. Takox B TEKCTi MOBCSAKYAC HATOJOMIYETHCS HA
BaximBoCTi 3HaHHA Ximil. [o npuxnany, “Iappi Pynepm
s0oma cmapanno euguae opeawniuny ximiro” [14, ¢.301].
Ko 3aapemtoBaHi npariBHUKK CipyaHO-KBACHOTO 3aBOJLY
PO3MIpKOBYIOTh, IO Kpamie 3pobutn [appi Pymepry —
TIKaTH, Y Hi, 1 K 3p0OUTH TaK, MO0 PElenT IITYYHOTO
MPOTEiHy HE AICTaBCS TPpabi>KHUKaM, TO OJUH 3 HHUX IIyXKe
IIKOJIy€, IO BiH HE 3HAE Ximil: “Ex, skbu oic mo s 3Ha8
Ximito, — ckaszas [iceme. — A mie 6u mooi 36epeemu pe-
yenm y 2onoei” [14, ¢.317]. Konu oanoro 3 repois, JlroBa-
JIs1, HAIIPUKIHIII TTOBICTi CIIMTANH, IO BiH 30Upa€eThcst poOu-
TH y XapkoBi, Toil BianoBiB: “Ocv dymaio Opamucs 0o
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ximii. Iappi ycnie ckazamu oewo. Ane s He 3yMis 3anuca-
mu, He 3naswiu Xximii. Moociuso, wo s npueadaio Ha3eu
peaxmusie, koau eusyy ximito” [14, ¢.390]. Kpim Toro,
JKHUTTSI TEPOiB TOBICTI HCAOMSIKMM YHMHOM 3alICKUTh Bif
CTaHy peued y XiMi4Hill mpomwucioBocTi: ‘Jleticmon cep-
oumo nowmamyeas aucma. Tax! JJosedembcs eepmamucs
0ooomy, 0o akyii Xim-Tpecmy — neewniwi nanepu, Hidxc
amepuxancoki donapu — ynanu”’ [14, c. 336].

Takox 0auMMO TiATBEPIKECHHS PO3MOBCIOHKEHOCTI Ha
TOW Yac HayKW XiMil i B TBOPUOCTI II[e OJHOTO BHIATHOTO
MMMCEMEHHUKA Ta Tepekinanada nepiogy 1920-30-x pokis —
Banep’sna IligmormnbHoro. TakuM 4YHHOM, JOCIHIIKYE
OiJKM Ta MPOTETHH ONMH 3 TOJOBHMX repoiB poMany Ba-
nep’siHa [TimmorumbHoro “Hesenuuxa opama” HOpiid One-
kcaHapoBud ClaBeHKO, “wo 6ukiaoae 8 MeoiHcmumymi
bionoeiuny ximio” [17, €.64] Takox 3 ximiedi Oyma
TIOB’s13aHa poboTa TOJIOBHOTO repost noBicti “Ocman [lla-
nmana”. Komn crapmii lllanTama >xaproma 3ampoIIyBaB
CHHA TNEPEeHTH MpamioBaTH [0 HHOTO Ha MOJIOYApPHIO, TO
MIEPEeKOHYBaB TOTO, WO Le “Jareko Kpawe, Hidxc meos
ximia” [18, c. 117].

[TinTBepmKEHHS MOIMYISPHOCTI HAYKH XiMii TaKoX i O
BchoMy Toroyaciomy CPCP-y Gaummo B TBOpYOCTi 3ara-
JILHOPAJITHCHKOTO MHChbMEHHHMKA-caTupuka Muxaitna 30-
mieHka. J[o mpuKiIany, € WICHOM “COro3y XIMIKIB” IUIeMiH-
HUK Muiiika 3 onoBinants “Iloumka éopa opucuHaibHbiM
cnocobom”: “Sl, — eoeopum, moeapuuwi 0505, KaAK 6am
uzeecmuo, cocmorn 6 corwse xumuxos. Mvl mam y cebs
umeeM pasHble XUMUYECKUe WIMY4KU, BCAKUE XUMUYECKUEe
2a3zvl, ObIMOBblE WAWKU U NPOYYIO MOMY NOOOOHYIO Yep-
moswunky» [6, ¢.176].

He nuBHO, 110 Taka MOMYJISIPHICTD B XKHUTTI TOTOYaCHOTO
CYCILJIbCTBa HAyKH XiMii IMO3HAYMIACH Ha JITEpaTypi HE
JIUIIEe HAI[IOHANBHIN, aje W Ha TMepeKIagHil, afke K IMo-
SICHIOE B CBOTi mparti “Micye nepexnadnoi rimepamypu 6
aimepamypuiii  nonicucmemi” Iramap EBen-3orap “ue
MOJICHA Oymu 6nesHeHUM y MOMY, WO NepeKiaona Jime-
pamypa icnye sk okpema nimepamypua cucmema’ [5,
€.31]. Orxe, Gaunmo BimOOpaKeHHS TIOMYIAPHOCTI HAYKH
XiMmiT Takox 1 B nepekiai-nepekasi E.30apcbkoi aHimMaic-
tigHOi moBicTi J[xeiimca OmiBepa KepByma “Kazan’.
3manpoByrour creHy 0oporeOm Kazawa 3 omHuM i3 #oro
3aneximx BoporiB Canni Mak-Tpurepom, a came, 300pa-
XKalouW Te, K NMPHUB’s3aHUH Ha jaHmior Kaszan Hamarascst
Ha Canpi kuHyTHCS 1 Taku kuHYBCs, [xetime OmiBep Kep-
Byx tmme: “This time the chain did not pull him back,
almost neck-broken. Age and the elements had weakened
the leather collar he had worn since the days of the slavery
in the traces, and it gave way with a snap. Sandy turned...”
[22, ¢.139]. — “I]voco pasy nanyroe ne GiOKumy6 11020 Ha-
3a0, Mano He 3namasuiu xapx. Yac i pizni sunpobysanis
CHpUAIY TMOMY, WO WKIPAHUL HAWUUHUK, KOMpUU nec
HOCUB uje 8i0 uacie c8o2o pabcmea 6 YRpsiici, nepemepcst i
3 mpickom aonuys. Canoi osuprnyeca” [16, ¢.181] (mepexk-
nan Onenn Jlomakinoi 2015 poky Bunanss). Sk 6aunmo, B
nepuotBopi HammiiHuk Kazana “gave way with a snap”
[22, ¢.139] “3 mpickom nonaemwvca” [16, €.181] uepes
“age and the elements” [22, ¢.139] — “wac i pisui eunpoby-
sanna” [16, c¢. 181], Tomi sx B mepexnani E.36apchkoi
“omuiinux 00 Xxemiunux npoyecie posm’ax’. “Mosuku,
emMums 0bepHysuiucy y 6oexa, Kaszan cxouus na mozu. Bin
3a6y8 npo aanyroe, ane WKIpAHUll OWUNHUK 00 XeMIYHUX
npoyecie po3m’sik, i xoau Kazan niaucHys, 6in mpicHye.
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Canoi obepnyscs, ane Kasan ecmue 11020 Kycumu 3a nie-
ye” [15, ¢.104].
Ha namy nymky, “nisHimmit”, cyyacHUH BapiaHT IepeKiia-
ny Onenu Jlomakinoi € Outbmn BramuM. OCKUIBKH KOJIU
yuTad 0AYNTH CIIOBOCIONIYYEHHS “00 XeMIYHUX npoyecis
posm’ax” [15, ¢.104], mepen ounmma Bpa3 TOCTAE SKACh
XiMigHa JabopaTopis i3 XIMIYHUMH pEakIisiMH, peaKTHBA-
MH Ta mpobOipkamu. Takox ToH (akT, MmO NepeKiIagadka
BUITYCKa€E 3 mepeknany “age” — “1) eix, mpusanicms” [1,
c.18], “mex. mepmin excnnyamayii”’ [2, ¢.66], He BimTBO-
proe Take 3HaueHHs ‘“‘elements” sk “4. pl. ammocgepni
ymosu, nozana nozoda” [1, €.264] ta 3 ycix MOXIMBHX
KoHOTamiit “elements” sanwuiiae Tinbku “xemiuni npoyecu”
1ie Ouble MiJICHIIIOE ONHUCaHi MOWHO acomanii. Skmo x
kinacu(dikyBaTn mnepekiaganpke pimenHs E.30apcbkoi 3
TOYKH 30pYy MepeKIa/lalbKuX TpaHchopMariil, To nepexiia-
nmanpkuii  Bapiant E.36apcekoi  “the elements had
weakened "~ “00 xemiunux npoyecie posm’sk’”’, Ha HaIry
IyMKy, MOKHAa BB@)KaTH KOHKPETH3AIli€lo, a/pKe BapiaHT
opurinany — ““...the elements...had weakened” “nio
Oiero no2o0Hux ymos” — (nepexnad nHaw — H.B.) makooic
Micmume Y cobi 0esKy YacmKy 6nausy “XeMiuHux npoye-
cig”. OTxke, MOXKEMO 3pOOUTH MPUITYLICHHS, 110 Ha MepeK-
nananpke pimenns E.36apcekoi “the elements had weak-
ened” — “00 xemiunux npoyecie posm’sx’”’ BIUIMHYJIA CaMe
TOroyacHa TOIYJSIPHICTE Haykd XiMmil. Takoxk MoxeMo
NPUITYCTHTH, WO mepekinag-nepekad E.30apcpkoi Oyio
HaOJIVKEHO JI0 TOTOYACHOI JIIHCHOCTI KpaiHU MOBH IEpeK-
Jagy came depe3 MOMyJISIPHICTh Ha TOW 4Yac HayKH XiMil B
KpaiHi MOBH IIepeKIIamy.

l'oBopsuM TIPO HAaYKOBO-TEXHIYHWI Iporpec Inepioxy
1920-30-x pokiB, HEMOXITMBO OMHHYTH YBarok0 TakKe SIBH-
IIe, 0 MOYMHAJI0 Ha0yBaTH MAacOBOTO XapakKTepy Ta po3-
BUTKY IT0 BChOMY cBiTOBi B3araini Ta B CPCP Ta B Vkpaini
30KpeMa, sK enekTpudikamis. Bimoma ¢pasa Jlenina
“KoMMyHU3M — 3TO €CTh COBETCKas BJACTh IUTIOC DJIEKT-
pudukanus Bceil ctpanbl” Oyna BuroJoleHa Ha MOCKOB-
CbKill rybepHChkiit koH(epeniti PKII(6) 1920 poky [7].
3po3yMmiNio, 10 Take pPO3MOBCIO/KEHHS Ta 3aXOIUICHHS
eNeKTpudiKaIlier0 He MOIJIO HE MO3HAYUTHCh HAa TOrovac-
HOMY MOBIICHHI. BiImoBiHO, OCOOIMBOCTI TOTOYACHOTO
MOBJICHHS 3HAMIUIM BiIOWUTOK B TOrOYaCHHX IMEPEKNIalax.
30KkpeMa MO3HAYMIMCh BOHM Ha Il OJHOMY IIepeKiai
E.30apcpkoi — mepexmaai-epepoOili aHIMaTiCTHIHOT TOBi-
cti Epaecra Cerona-Tommncona “Manensvki ouxynu”. (Ipo
IHIII BUMAJKK HAOJFMIKCHHS TEKCTY MEpeKiany aHiMaic-
tnyHoi mosicti Epnecra Cerona-Tomncona “Manenvki
OuxyHu” 110 TOTOYACHOT IIICHOCTI KpaiHK MOBH NepeKiiany
nuire aBTop B myoOumikarii [4]). TakuM 9HHOM, ONHCYOYH
3axoruieHHs1 SlHa 3 mpuBoay Toro, mo BoHH 3 Cemom
3HAWILIM Yy/I0Be Micle, o0 30yayBaTu coli y Jiici XaTu-
HKY TIpo Ky SIH Tak goBro Mpiss, Epaect CetoH-TomIicon
mue: “Yan was delighted. Sam caught no little of the
enthusiasm, and having brought an axe, was ready to begin
the shanty” [23, ¢.118]. — “An 6ys y saxeami. Cem meoic
8i0uyeas niouwecents. Bin npuxonus i3 0omy coxupy i eo-
mosuil 0y8 yzamucsa 0o Oyodienuymea xou 3apas” (Tepex-
nan Jleoniga Comnonbka i Mapii T'omoBko, 2017-ro poky
Bumanns) [21, €.58]. Tomi sk B mepekaami-iepepooii
E.36apcekoi 1929 poky Bumanns — Cem Big SIHoBoTO “30-
xeamy” [21, ¢.58] crae “naerexmpuzosanum’:. “Sn 6ye
saxonnenu. Cem, HaeneKmpu3o8aHuil mogapuuLesum 3a-
XonjeHHam, 0o2adascs ezamu 3 coooro coxupu’” [19, €.27].
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[Monpu Toli dakr, 1m0 3a “AKademiyHuM MAYMAYHUM CTO6-
HUKOM YKpaiHcbkoi mosu 6 11-mu momax” opmHE 31 3Ha-
YeHb JIEKCeMH ‘‘Haenexmpuzosanuu’’ — 2. nepen. Hao36u-
yaiino  30yoacenutl, 3ayixagienuil uwumocs”’ [11, €.85],
BBA)XKAEMO, 110 B JIAHOMY BHITQJIKY TEpeKJIalalbKe pillleH-
ust E.36apcekoi “caught no little of the enthusiasm” [23,
c.118] — ‘“naenexmpusosanuii mosapuuiesuMm 3aXOnieH-
nam” [19, €.27] morso 6yt 06yMOBIEHO TPOIIECAMH, IO
BOHH BiZI0OyBaJIMCh Ha TOW Yac B KpaiHi MOBH IIEpeKiIamy, a
caMe — IHTEHCHBHOIO Ta BCEOXOILTIOIOYOI0 eIeKTpH(iKalli-
ero. Amke E.30apcpka BHKOHYBaJa Tepekial, KOPUCTYIO-
YHCh TOTOYACHUMHU MOBHHMMH 3ac00aMH, 1110 Ha HUX BIUTH-
HYJIM TIPOLIECH Ta SIBHIIA KpaiHU MOBH TEpeKIIany, B AaHO-
My BHIagky — ejektpudikauis. KpiMm Toro, HasBHICTH
IHIKX, HiIK “Haerexmpuzosanui” [19, €.27], nepexnama-
LBKHUX pillleHb “Mi3HIMMX’, TOOTO Cy4acHUX MepeKianaviB
(“Cem meawc giouysae niomecenns” [21, c. 68], “yeii 3a-
xeam nepedascs Cemosi” [20, c. 56]) mae Ham mifACTaBH
BBaXaTH Mepeknamanskuii Bapiant E.36apcbkoi “caught
no little of the enthusiasm” [23, ¢.118] — “naenexmpuso-
sanuti mosapuwiesum saxoniennsm’ [19, €.27] HabmmKeH-
HIM TIepeKJiagy IO TOTOYacHOl MIHCHOCTI KpaiHH MOBH
nepekianay. 3 TOUYKH 30py HAJIEKHOCTI LbOTO IepeKnaa-
upKoro Bapianty E.30apchkol 10 nmepekiananbkux TpaHc-
(dopmairiit — BBakaeMo Horo napagpasom.

OT1xe, MO)KEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO PO3IJISIHYTI Ie-
pexnananpki pimenns E.36apcekoi  “the elements had
weakeked” [22, ¢.139] “00 _xemiunux _npoyecig
posm’sk”’[15, c.104], Ta “caught no little of the
enthusiasm” [23, ¢.118] — “naerexmpuzosanuii... 3axon-
nennsim” [19, €.27] HabMKAIOTH TEpeKIia 40 TOro4acHol
IICHOCTI KpaiHi MOBH Tepekiany. Toi (akT, mo mi CXoxi
TIepeKIIAIaIbKi PIllIeHHs] MAalOTh MicIle B MEPEKIIaIaxX O/Hi-
€l # Tiel K caMoi TepeKIagauKy, JO3BOISE 3pOOUTH TIPH-
MYIIEHHS MPO Te, 110 BOHU MOTIIM OYTH BHKJIHMKaHI 0C00-
JIMBOCTSIMH il 1H/IMBIyaJIbHOTO CTHIIIO.

Sk Gaunmo, moBicts “Manenvxi ouxynu” Epuecta Ce-

tToHa-Tomricona Ta moBicTh “Kaszan” [Pxeiimca Ouisepa
KepByna “morpanuBiin” B aHaJ30BaHUX IIEpeKIIa/iax-
nepekaszax E.30apchkoi 10 yKpalHChKOI MepeKsIaaHol TiTe-
parypu mepiony 1920-30-x pokiB, 3a3HAIN IEBHOTO OJI0-
MAIITHCHHS, TIEBHOTO HAONMKEHHS IO TOTOYacHOi JificHOC-
Ti KpaiHU MOBH TIepeKIaay, 4epes Te, o B HAX OyJo mpu-
BHECEHO BiIOOpaKeHHsI OCTaHHIX JOCATHEHb HAYKOBO-
TEXHIYHOTO TPOTpecy KpaiHu MOBH Iiepekiany. “‘Ilepexia-
OHI MEOPU ... NPUUMAIOMb CReYUDIUHI HOPMU, MaHepu ma
JHIT no6ediHKU, WO € HACTIOKOM IXHIX CIOCYHKI6 3 IHUUMU
simuusnanumu cniecucmemamu’”’ [5 €.31], 3ayBakye y Bxke
UTOBaHI# Hamu mparii Itamap EBen-3orap.
MoxHa 3poOUTH MPUIYIIEHHS, 10 caMe Yepe3 “‘crmocyHKU
3 iHwumMu eimuustsnumu cniscucmemamu” [5 €.31], Taka
“cneyudpiuna ...ninis nogedinku’[5 €.31], sik BimoOpaxkeH-
HS B JIiTEepaTypi OCTaHHIX 37100yTKIB HAyKOBO-TEXHIYHOTO
Iporpecy HOTpariia 10 JITepaTypu He JIMIIEe HaliOHAb-
HOI, aJjie ¥ TaKoX JI0 MepeKIIaHol, a caMe — 0 JOCIHIIKY-
BaHux mnepeknaaiB  E.30apcbkoi J0  TIepexJary-
niepepoOku mosicti Epaecta Cerona-Tommicona “Manensii
Jlukynu” Ta 10 Tiepekaay-rnepexkasy aHiMaliCTUYHOI MOBi-
cti Ixerimca OmiBepa Kepsyna “Kazan ™.

BucnoBku. Ilepexnan-nepeka3 €.30apchkoi aHimaltic-
tiaHoi moBicTi Jxeiimca OmiBepa KepBynma “Kaszan” Ta
nepeKnaa-nepepodky aHiMamictmaHoi moBicTi EpHecrta
Cerona-Tomricona “Manenvki OuxkyHu” Oyno HaOIMKEHO
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JI0 TOrO4YacHoi JIHCHOCTI KpaiHK MOBH IEpeKJIay IUITIXOM
BiZIOOpa)keHHsI B HHUX TOTOYAaCHHX JOCSTHEHb HAayKOBO-
TEXHIYHOT'O IIPOrpecy KpaiHW MOBH MEPEKIaYy.

BinoOpaskeHHsI HayKOBO-TEXHIUYHHMX 3J00YTKIB KpaiHH
MOBH IIepeKiialy B Iepekianax-nepekasax E.306apchkoi
MOXKe OyTH HaCIHiIKOM OCOONHMBOCTEH iHAWBIAYyaJIBHOTO
CTHUIIIO TIePeKJIaTauKHL.

BimoOpaskeHHST TOTOYaCHUX JOCSTHEHb HAYKU Ta TEXHi-
Ki 0a4MMO TaKOX i B TOTOYAaCHHUX TBOPAX JITEpaTypH BiT-
YHM3HSHOI, [0 MOKe OyTH MiITBEpPHKEHHIM ONHI€T 3 imei

Teopii JitepaTypHoi momicucremu Itamapa Een-3orapa
PO  B3a€MO3B’SI30K MIXK JIITEPAaTYpOIO0 HALIOHAIBHOIO Ta
HepeKIIaJHOLO.

IlepcrieKTUBHUM BB2)Xa€MO MOJAJIBIIE JIOCIIIKEHHS
nepekiananpkoi craamuin nepiogy 1920-30-x pokis, a
caMe — moJajbllle BHUBYCHHS CKOPOYCHHX HepeKiialiB-
mepeKas3iB Ta mepekianiB-mepepodok mepioxy 1920-30-x
POKiB, iX CIIUTBHUX OCOOJNMBOCTEH Ta X 3B’SI3Ky 3 TOrO4ac-
HOIO HaIlIOHAJIFHOIO JIITePaTyporo.
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“Hay4Ho-TeXHH4YeCKHii MporpecC” B YKPAMHCKUX XY/I0KeCTBEHHBIX mepeBoiax mepuoaa 1920-30-x roxoB (Ha MaTepHajie COK-

PalIEHHBIX MepeBo/IoB-iepecka3oB J. 36apckoi)
H. B. BacuibeBa

AHHoTaums: PaccMmarpuBaercs BMSHUE Ha COKpalIEHHbBIE TepeBObI-NiepeCKassl D.30apckoil HayYyHO-TEXHHUECKOTO mporpecca. A
MMEHHO, BIMSHUS HOMYJSIPHOCTH HAYKH XMMUH U dNeKTpudukanuy. To, 4To BIAMSHUE HAyYHO-TEXHUYECKOTO MPOrpecca BCTPEYaeTCs B
Pa3HBIX IEPEBOJAX OJHOIT M TOM XKe NePEBOAUMIIBI MOKET OBITh CIICACTBHEM 0COOCHHOCTEH e€ uauocTus. ToT daxt, uTo oToOpakeHne
TIOMYJISIPHOCTH HAYKH XUMUH BCTPEYACTCS TAakoke U B HAMOHAIBHOM yKparHCKOH mTeparype rneproaa 1920-30-X rooB MOATBEp KAAET
OJTHO U3 TIOJIOXKEHHIT TEOPHH JIMTEPATYPHOH MOJINCUCTEMBI IIPO HAJIMYHE B3aHMOCBSI3H MEXIYy JIUTEPATypoi IepeBOTHON U HAIlOHAIb-
HOH.

Kniouegwie cnoga: 3.36apckas, nepesoo-nepeckas, meopus IUmMepamypHol NOTUCUCTNEMY, HAYUOHANLHAS TUMEPAMYPA, Nepeeoo-
Hasi aumepamypa, nepuoo 1920-30-x 2000s.

“Scientific and technological progress” in the 1920-30’s Ukrainian literary translations (based on the abridged and free transla-
tions by E. Zbars’ka)
N. V. Vasylyeva
Abstract: The article investigates the reflection of the scientific and technological progress in the free and abridged translations by E.
Zbars’ka. The reflection of the scientific and technological progress in different translations by one and the same translator may be
caused by some peculiarities of her individual style. The reflection of the popularity of the science of chemistry can also be seen in some
works of the then Ukrainian literature. That may confirm one of the ideas of the literary polisystem theory by Itamar Even-Zohar about
some connections between the original and translated literatures.

Keywords: E. Zbars ka, free and abridged translation, literary polisystem theory, national literature, translated literature, the 1920-30’s.
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